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1. Disposiciones generales

An-tíCULO 1

ARTícul.O a

FRANCISCO FRANCO BAHAMONDE

JEFE DEL ESTADO ESPAÑOL.

GENERM.J.sIMO DE lOS EJÉKCfTOS NAClOt-iALES

1. El nombre ~Portligal~ y las denomínaciones ..Portugalia_
y ~Lu<¡ítanja», y los nombres de las provincias, distritos y re
giones portuguesas,' asi Gomo las denominaciones cítadas en el
anejo B de este Acuerdo, sin penuicio de lo dispuesto a con·
tinu1::l,ción en los párrafos 2 a 4, quedarán exclusivamente re-
servado!> en el territorio de España a los productos o mercan
cías portuguesas y deb€',rán ser utilizados únicamente bajo las
mismas condiciones que prevé la legislación portuguesa, en la
medida en que ciertas disposiciones de dicha legislación no
sean declaradas inapelables por el Protocolo anejo.

2. Si se utiliza una de las denominaciones citadas en el
anejo B de este Acuerdo, con excep:::íón de los nombres esta
tales, n::gionales y provinciales mencionados en el párrafo 1,
para otros produ<.:tos o mercancía'> quena sean los designados
en dicho anelo B, se debera aplicar el párrafo 1 solamente en
el caso en .que:

al La utiJiz;ación se preste a causar perjuicio en la compe
tencia a las Empresas que utilicen correctamente la denomi·
nación pata Jos productos o mercancías portugueses indicados
en dicho anejo B, a menos que exista un interés digno de
protección en la litiHzación de la denQminación en el territorio
e,paii.ol para' productos o mercancías que no sean portu·
gueses; o

bJ La utilización se preste. a mermar la ,especial reputación
o el especial valor propagandístico adquiridos por dicha deno
rnínación .

ción para los productos t) mernmdas españoles, indicados en el
aU0jo A, a menos que exista 'un intcT,o's digno de protección en
la utilización de la denominación en el territorio portugués
pilra produ<:tos o mercancías que no sean españoles; o

b) La utilización se preste a mermar la especial reputación
o el especial volar propagandístico adquiridos por dicha deno
HlinadÓn.

3. Si coincidiel'a Llna de las denominaciollt'ls protegidas de
acuerdo con d parraro 1 con una de un territorio O lugar fuera
dd territor1o c-spaílol, se podrá utilizar esa- denominación en
relación con 10$ productos o mercancías que hayan sido obte
nidos en ese te¡-ritorio o lugar sólo como indicación de prúce
dencla, y sólo de forma que excluya todo error sobre la pro-
c:e<1encia y el carácter de dichos productos o mercancías,

4. Asi misma di{:ho párrafo 1 no impedirá a nadie indicar
en los pt'oductos o m{'fCallCüls, en su embalaje, en los docu·
nlC'ntos· comercial~s o en la propaganda, su nombre, el de su
firma-siempre que ésta tenga el nombre de una persona na·'
tllral-." así como su domicilio o sede, con tal de que estas
indicaciones no sean utilizadas como marca .de los productos
o mercancias. Sin embargo, se permitirá. la utilización del
nombre y de ]a firma a modo de marca, cuando exista un
int.erés digno de protección en relación con ·esta utilización.

5. Lo expuetito s-e entiende sin perjuicio de lo dispuesto en
el arlicu 1<) 5

3. Si coincidiera una de las denominaciones protegidas de
acuerdo con el párrafo 1, con una de un territorio o lugar fuera
del territorio portugués, se podrá utilizar esa { denominación
en relación con los productos o mercancías que hayan sido obte
nidos en ese territorio o lugar sólo como indicación de proce
den('ja y sólo de forma que excluya todo error sobre la proce
dencia y el carácter de dichos productos o mercancías.

4. Asimismo dicho párrafo 1 no impedirá a nadie indicar
en los productos o mercancías, en su embalaje, en los docu
mentos comeJ.:ciales o en la propaganda, su nombr<3, el de su
firma~siempre que ésta· tenga el nombre- de una persona na
tuntl-. asi como su domicilio o sede, con tal de que estas indí
cac.ion~$ no sean utilizadas como marca de los productos o mer
cancías. Sin embargo, se permitirá la utilización del nombre
y de la firma, a modo de marca, cuando exista un interés digno
de protección en relación con esta utilización.

ARTicULO 3

ESTADODELJEFATURA

INSTRUMENTO de Ratificación del Acuerdo rn.
tre España y Portugal sobre la protección de in
dicaciones de procedencia, denominaciones de ori
gen y denominaciones de ciertos productos. Hecho
en Lisboa el día 16 de diciembre de uno.

L El nombre ..España,., las denominaciones "I'IispH nía~ y
•Spania» y 105 nombres de las provincias y regiones c:;pUllo!as,
asi como las denominaciones citadas en el anejo A de este
Acuordo, sin perjuicio de lo díspuesto a continuación en los
párrafos 2 a 4, quedarán exclusivamente reservados a los produc
to~ o mercancías espanoles en el territoriQ de Portugal y debe-nin
50!' utilizados únicuIl]ente bajo las mismas condiciones que pre
vé la legislación española, en la medida en que ciertas disposi
Clones de dicha leglslacíón no sean declaradas inapelables por el
Protocolo anojo.

2. Si se utiliza una de las denominaciones citadas en el
anejo A de este Acuerdo, con excepción de los númbres esta
tales, provinciales y regionales mencionados en el p8rrafo 1
p.tca productos o mercancias que no sean tos designfldos en
dICho anejo A, se deberá aplicar el párrafo 1 solamente en el
caso en que:

a; La utilizadó,n se preste a causar periuidos en la compe
tencía a las Empresas que utiliCen correctamente la denomina.

El Jefe del E:,(,ado Español y el Prl'sidente de la Repúb!iCa
Portuguesa,

En consideración al interés de ambos Estados Contratantes en
PI'(;[·':[.'-(,l· eJkazmente contra la competcJlcia. desleal a detern\i
nados productos naturales e industriales, en especial las ind:(;u
cíones de procedencia. las denominaciones de origen y otras de
nominaciones que 'estén rest'r'Vadit5 para dichos productos.

Han decidido firmar un Acuerdo, para cuyo fin han nombra-
do como Pienipotencil,irios: .

El Jefe del Estado Espanol al excE'lentísímo senor don Grega
rio López Bravo, Ministro de Asuntos Exterion.'s.

El Presidente de la República Portuguesa al excelentisimo se
i'lOC Doctor Rui Patricio, Ministro de Negocios Extran¡CTOS

Los cuales, dCSPlll'S do hahec C:ilHbL~tdo sus plerw;j poderes,
reconocidos en buena y debida fo1'ma, han convenido lo que
sigue;

Por cuanto el día 16 de diciembre de 1970, el PJ{'nipotenciu
rio de Espaütt firmó en Lisboa, juntamente con el Pl('nipotE'n~

clarh de. Portugal, nombrado en buena y debida forma al efecto,
un Acuerdo entre EspaI1a y Portugal sobre la protección de in
dicaciones de procedencia, denomio,Aciones de origen y dehomi~

naciones de ciertos productos, cuyo texto certificado se inserta
seguidttm('ntc;

Cada uno de los Estados Contt"atanttls se comprometen a to
mar las medidas nOCf::saria:;; para protegur de nHll10ra eficaz:

L Los productos naturales e industdales originnl'ios del terri,
torio del otro Estado Contratante (;ontra la competencia desleal
en el tráfico comercial, y

2. Los nombres y denominaciones mencionarlos bajo [os ar
t:ícu!os 2 y 3, así como las dénomilw.chmes cHadas en los ane
jos A y B de, este Acuerdo, en la medida que determinan el
mismo y su Protocolo anejo.

alli4i'" ""~"--~----,....., '''-'-.r"'....." -
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5. Lo expuesto se entiende sin perjuicio d'é lo dispuesto en
el artículo 5.

ARTÍCULO 4

1. Si las denominaciones protegidaS de· aeu·erdo con los
artículos 2 y 3 fueran utilizadas contrariaIllent.ea e:sta,s dispo
sicionesen el comercio de productos om-en:;ancfas, oert supra
sentación o embalaje, en. las facturas, en la. ciocumentaCión de
transporte, en otros documentos comerciales· O el) la pubU~d,

la utilización será reprimida, en virtud delpropio Acuerdo por
todas las medidas judiciales oadll1Ínistrativas,inclUído el deco
miso, que según la legislación del Estado COntratan41 en el
que se reclame la protección, seanaplicablesett ÜL lucha, contra
la competencia desleal o en la represión delllsodedenomina~

ciones no permitidas.
2.. Las disposiciones de este ~ÍCulose:a¡;)Uca.rán,ta,$bién.

cuando estos nombres o denominaciones se- u~i'Ucen :~',~l1tra~

ducc1ón o con indicación de -suverdadera',:p:r~eqc:14o'con
adiciones como ..Clase.. , ..Tipo,.. ..Forma.. , ~-l'ESU1~; :..lmitacióna.
_Género". ~Calidada, _Rivah. :«Carácter.. : osimih~re$,Especial~
mente. la aplicación de las disposiCi0rtes:,dE!-::este artículo no
quedará excluida por el hech() de. utiUzar.Jas d~noIi1ina.eiones

protegidas por los articulos.2 y Sen forma devaiiante.en
tanto que exista, a pesar de' la variación; el peligro <te una
.confusión en el comercio.

3. Las disposiciones de este artículo no se aplicarán a los
productos o mercancías en tránsito.

ARTicULO 5

Las disposiciones del artículo 4 se aplicaráhigualmente
cuando en los productos o mercancías, en,'suprestH1tación o
embalaje, en las facturas, en losdocumentOf> . <le transporte. en
otros documentos comerciales o, en lapubl~¡da~sE'l. utilicen
indicaciones. marcas. nombres, inscripciones O. il\lstraciones
que contengan directa o indirectamente indic~tones falsas o
que induzcan a error en relación con la procectencia, el orÍ
gen, la natuniIeza~ la clase o las cualidades esenciaJes: de 10.5
productos o mercancías'.

ARTíCULO 6

Las reclamaciones que se l)roduzcan por. actos comrariosa
las disposiciones de este Acuerdo .podré,n: , fotmularsepor la
vía diplomática. Podrán igualmenteformularSé ap.telos Tribu~

nales de Justicia de ·los Es~os Contratantes; ~e-mas :de por
las personas naturales o jutid.icas··que,segúp..lA,JegíslaCión de
los. mismos estén legitimada,g··..paraello. P91C .Sind~catos •.Agru
paciones y Organismos que ~ptesenten ocoor4inen los inta~

reses de los productores, fabricantes, comen:iantes o c¡;msunú'
dores afectados, y que tengan su sede en;~tlQc;l~;loS ~s~dos,
con tal de qua tengan capacidad .de obrar.·.~.. ple;tos. ctV'Ues de
acuerdo 'con la legislación dél EstadoCong-atante' donde ten
gan su sede. En este supuestÓpodránejl'lt:citar:;;acciones o re
cursos legales en procedimientos penales $iemp~que la legis~

lación del Estado Contratante ,e:nelque se lleve acabo elpro~
cedimiento penal prevea ta,1es .acciones o recursbs.

negocio el cual con anterioridad al 31 de marzo de 1970 hubiera
sido utilizado, serán también aplicables. las dispQsiciones del
artículo 2•. párrafo 4, parte primera, y del artículo 3, párrafo 4.
parte primera, si el nombre de dicho negocio no es el de una
persona na~ural. El derecho a utilizar la denominación podrá
ser heredado o adquirido únicamente en unión del negocio al
que corr~pondala misma.

3, Lo 'expuesto se entiende sin perjuicio de 10 dispuesto en
el artículo 5.

ARTÍCULO 9

1. Las listas de los a.nejos A' y B de este Acuerdo podrán
ser modificadas o ampliadas por Canje de Notas. Sin embargo,
cada uno de los Estados Contratantes podrá limitar la lista de
las denominaciones para productos o mercancías procedentes
de su propio territorio, sin requerir la aprobación del otro
Estado Contratante.

2. Encaso de modificación oampliaci6n de la lista de deno
minaciones para. productos o mercancía-S procedentes del te~

rritorio dEi uno de 10$ Estados ContnÚantes se aplicarán las dis
posiciones del artículo 8; pero en lugar de las fechas mencio
na,das en dicho articulo. se tendré. en cuenta el momento de la
publicación oficial de la modificación o de la .ampliación por
el otro Estado Contratante.

ARTÍCULO 10

Las disposiciones de este Acuerdo no excluirán la protec
ción más amplia que por razón de disposiciones de dc>recho
interno ode otros Acuerdos internacionales exista o se pueda
conced~r en el futuro en uno de los li&tados Contratantes, pura
las denominaciones del otro Estado Contratante, protegidas por
los artículos 2 y 3.

ARTÍCULO 11•
1. Para facilitar la ejecución del presente Acuerdo se cons~

tituini una Comisión Mida con representantes de los Gobier
nos de ambos Estados Contratantes.

2. La Comisión Mixta tendrá por función examinar las pro
puestas para la modificación (\ la ampliación de las listas de
los auejos A y B dI;! este Acuerdo que requieren la aprobación
de 108 Estados Contratantes. así como deliberar sobre las cues
tiones relacionadas con la ejecución del mismo.

3. Cualquiera de ambos Estados Contratantes podrá solicitar
la reunión de la Comisión Mixta.

ARTícuLO 12

1. Este Acuerdo deberá ser ratificado; los Instrumentos
de la ratificación serán intercambiados lo antes posible en
Lisboa.

2. Este Acuerdo entrará en vigor tres meses después del in
tercambio de los Instrumentos de ratificación y permanecerá en
vigor indeHnidamente.

3. Este A!:uerdo podrá ser denunciado en cualquier mom~n·

to por cualquiera de ambos Estados Contratantes con un pre~

aviso de un a,.¡10.

PROTOCOLO

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios arriba mencionados
han finnndo el presente Acuerdo.

HechQ en Lisboa el día· dieciséis de diciembre de mil nove~
cientos' setenta. en dos' ejemplares. redactados en español y
portugué;s, haciendo fe' por igual ambos textos.

las altas Partes contratantes

Inspiradas por el deseo de precisar ciertos puntos relativos
a la aplicación de determinadas disposiciones del Acuerdo sobre
la protección de indicaciones dé procedancia, denominaciones
de origen y denominaciones de Ciertos productos, firmado en
el día de ha}>",

Han convenido adoptar las siguientes disposiciones que for
marán .parte integrante de dicho Acuerdo:

1. Lós articulos 2,y 3 del Acuerdo no obligan a los Estados
Contratantes a I1plicat-. sn sus territorios, con motivo de la en
trada en el comercio dentro de los mismos de los productos o
me-rcancías con denominaciones' protegidas conforme a dichos
articulos, las disposiciones legales y administrativas del otro

ARTIcULO 7

1. Cada uno de los Estados Cont.ratantes tiene la facultad
de pedir al otto Estado que· no permita. l~··impórtacióu:de los
productos o mercancías a.mpatadospor tuitt; de las denomina
ciones que figuran en los anejos A y B al presente Acuerdo-,a
no ser q!le estos productos o' mercáhcfas :vaY8.kl ,a.compadacios
de un documento justificativo da su derec;:hoa utiHzar dicha
denominación. En tal ca.so,no seranadtriitido$;$ la importa·
ción da los productos o mercancías no acompf:l.lÍcados de dicho
documento.

2. El Estado Contratante que fonnule lt:ipeticlón ~ñalada
en el párrafo anterior. indicara al· otm. Esttui01ftS autoridades
calificadas para expedir él documento. Utr' mOdelo del docu~

nlento deberá acompañar. a esta notificadón;

ARTÍCULO 8

1. Los productos y mercancías, emb3.01ajes, fi;l-Cturas, docu
mentos de tra.nsporte y otros documentos cOu)erdaIes, o medios
de publicidad. que al entrar en vigor este;t\cuerdo. se· éncuen~
tren en el territorio de uno de- Jos Estadós, Contratantes, y que
lleven o mencionen legalmente indIcadoncsC'."l;IY-O·:,uso prohIbe
el Acuerdo, podrán. ser vendidos o utHizadl;)S' duri\fiteun plazo
de ün afto a partir de su entrada en vigor;

2. Si una de las denOrilina.cionosprotegicias: por los ar.
tIculos 2 ó 3 es parte componentedolriom'i:trecornercial de un

Por el Estado Español,
Gregúrio Lopez Brt.wo

Por la República de Portugal,
Ruí Patricio

h '.i&'.



B. O.del K-Núm. 148 21 Junio 11l'72

;

11079

Estado que se refieran al oontról~inistratitro,dedichqs, pro·
duetos o mercancías, tales como' po,reietl1P1e>. lu·disposi<::íp.nes
que atañen a la tenencia de registros d-e,ent~ y salida. ya la
circulación de dichos productos o ineTctU1cías.

2. A reserva de lo que dispone el arUClil0 6 del Acuerdo. las
disposiciones del mismo no afectarán a las existentes. en cual
quiera de ambos Estados.

3. Las ,indicaciones sobre las r:u~lidl.:tdes q~é" c~racterizan a
los productos o mercancías en rE!!lación con al artículo - 5 del
Acuerdo, son especialmente las' siguientes:

al Comunes a los vinos españoles y portugueses:

Generosos.
Año de la cosecha.
Edad.
Nombre de una o de varias cepas.
Vino con aguja.

b) En cuanto' a los vinos españoles:

Palma, Raya, Fino, Oloroso, -Palo cortado; AmontHlado, So·
lera, Crema, Chacolí, Vino noble, Cava, Grª?vi!ts., Rane:i9 y

·Abocado.

c) En cuanto a los vinos portugueses:

Fino (referido a vinos generosos), .Solera [referido al vino de
Madeira), Adamado, "Envelhec.ido em Casco»,.Taw:ny-...Envel
hecido em Gartafa.. , ~Novidade»; «Vintage.. , ;':LateBottléd_,
..Crusted- y ..Vinho Verde...

4, Las listas de las indicado~s a· quese:tefiE'lreel número
anterior podrán ser modificadas 0llwplif\das,]?Oruno de, Jos
Estados Contratantes por medio de notificaci6n:escrita,are
serva do la aprobación delotrQEstado Con~ta.b.te. Sin -'ein
bargo. cada uno de los Estados Cont-ratantes'Jílodrá1trnitar la
lista de las indicaciones para p~uctoso mercilncía:>, ptf.>Cedén
tes de su territorio sin requerir la aprobacióu:del'otro Estado
Contratante.

5. El plazo previsto en el articU!o 8, párrafo 1,,58 amp~ará.
a cuatro años para los envases de vidrio o ceriíJuica. en ,iQsque
se haya grabado, antes del 31 de mario de 1j:f¡'O.tina deoomi
nación protegida, dé conformidad cou'esw<A,cuE-rdo.

Hecho en Lisboa a dieciséis de.diciembz:e decmU'l1oveciéplos
setentá, En do,> ejemplares, redactados en español y en por
tugués, haciendo fe por igual ambos textos.

Douro.
Vinhovetde de Mom;ao.
Vinho verde de Lima.
Vihno verde de Braga.
Vinho verde de Basto.
Vihno verde de Arnarante.
Vinho verde de Penaiiel.
DAn.
Colares.
BuceJas.
Lafóes.
Pinhel.
Lamego.
Agueda.
eáirrada.
Alcf,ba¡;a.
R1batejo.
Cartaxo.
Torres Yedras.
Búmbarral.
Cadava1.
Al€nt.¡uer.
Borba,
Reguengo5 o Reguangos de Monsarás.
Vidigueíra.
Algarve.

El Gobiernó portugués comunicará a l~ autoridadesespa..
ñ-olas, los Municipios y las subregiones. que tengan derecho
a utilizar las anteriores denominaciones de origen.

Por tanto, habiendo visto- y examinado los. doce articulos
que integran dicno Acuetdo-ysu PfOtOcoloemejo. oida la Comi
sión de Tl'atados de las Cortes .Es;pa.ño1as;, en cumplimiento de
lo prevenido en el artícttio 14. de S1;I L$y Ot'gánie8¡vengo en apro.
bar y ratificar cuantoeneUo se d:1BPOlle:,oomo en virtud del
presente lo apruebo y ratifico; 'pr~Jnetien~t) CUlllPUdo, obser
varlo y hacer que se cumpla y observe puntuahnente en tQdas
sus partes¡.acuyofin.pttrasumayorcvalidación y firmeza,
mando ex~ir este Instruménto d'e Ratificación. firmado por Mi,
debidamente seUª,do y refrendado c·porel.infrascrito Ministro de
Asuntos Exteriores.

Dado en Madrid a diez de febrerO de mil novecientos setenta
y dos.

FRANCISGO FRANCO

Por el Estado Español,
Gregario López Bravo

A NEJO

Por la Repübllcade Portugal,
Rui 'PatYieio

.. A ..

El MinJ¡¡t.ro de Asuntos Exteriores,
GREGORlO LOPE:Z BRAVO DE CASTRO

El presente Acuei'do entrará en vi~orel día 23 de agosto: de
1972. de. conformidad con lo establecido en su artículo 12.

Denominaciones de origen de vinos espftñQles

Jerez - Xerez - Sherry.
Manzanilla - Sanlúcar de Batrameda,
Málaga.
Montilla y Moriles.
Rioja (Rioja alta, Rioja alavesa, Ríojabajal;
Tarragona.
Tarragona clásico.
Tarragona campo.
Priorato.
Ribero.
Valdeorras.
AJena.
Alicante.
Valencia.
Utiel - Requena.

ANEJO .. B.

Denominaciones de origen de: vinospórtug~ese8

Vinho do Porto - Oporto -' Porto -'.Pon - Portwine
Portwein ~ Portwinj ..:.- Poitvin ~ -y otras tr~dúe~lPries

Madeira - Madero - Madelra. ..... \Vine - Madeira.: Wein
Madeira Vin - y otras traduccione5~

Moscatel deSetubal o simplemente SetubaJ...
Carcavelos.
Estremadura ·(Portugal)
Lagoa.

Lo que se ha.de público para conocimiento general.
Madrid, 7 de j uniode ·1972.-El S~r~tario general. Técnlco

del Ministerio de Asuntos Exteriores. Enrique Thomas de .q.
rranza.

MINISTERIO
DE ASUNTOS EXTERIORES

REGLAMENTO del Convti"nio de la Organización
lnternacfondl del Café. relativo a la revisión'" te
cop#ación. de las Instrucciones referentes al siste
ma de control (documento EB-728168 ej. Rev~l:Jv
documento ED-31172.

El Consej,o Internacional. del· Café adoptó, mediante la IJ,e
solución riÚl.1wro193, de _18 dedicietnbte de 1968, para suapli..
cacIóna pa;rtir de ide abril de 1969, las Instrucciones revisa~

das y.recop'iti\dáS sopre elsis*,ma de medidas de·controlcqUe
s'9detallanj:en el presente documento. en el que figuran ins
trucciones para la expedición y tráJnite de certificados deori
gen. de leexportaciónYde.transitll, autorIzaciones de cambia
de destino; ,estampillas de .cexportación .de café. El texto m
tegrode la: Resolución, se 'reproduce se¡:uidamente.

i M.a;:: aLliiilli¡¡,


